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Japan disapproves ISO/IEC CD10646 (SC2N4079) with comments below.  Japan will change its vote if the comments are addressed appropriately.
JP.1 (Editorial): On the title page, the words "Multiple-Octet" are missing.
JP.2 (Technical): On page 11, in 3 Normative references, a new material UAX#44 is added.  Japan believes it is inappropriate and should be deleted.  Also, the entire texts in 6.3.1 Classification on page 19 is only appropriate for the Unicode Standard (and its UAX#44) and it has no business with ISO/IEC 10646, so the entire subclause should be deleted.
JP.3 (Technical): On page 11, 4.1, the definition should read “A graphic character that does not graphically combine with preceding characters."
JP.4 (Technical): On page 11, 4.3, "canonical representation" should read "Canonical form" as in the previous editions.
JP.5 (Technical): On page 13, 4.18, the definition should read "A control function the coded representation of which consist of a single code position".
JP.6 (Technical): On page 16, 4.58, the term "Unpaired surrogate code unit" substituting "RC-element" in the previous editions seems too verbose.  Some shorter words, e.g., just "unpaired surrogate", is better.
JP.7 (Editorial): On page 30, in 16.3 Format Characters, 10A3F KHAROSHTHI VIRAMA is missing from the list.
JP.9 (Technical): On page 37-38, clause 23.1 defines the abbreviated names of the source references for CJK Unified Ideographs.  Most names are used in the syntax to indicate the sources in CJKU_SR.txt which is described in clause 23.2 (on page 40), but some names are different. For example, Chinese source Kangxi Dictionary ideographs are abbreviated as “G_KX” in clause 23.1, and abbreviated as “KX” in clause 23.1 and CJKU_SR.txt. ISO/IEC 10646:2003 used “G_KX” only.
In addition, some abbreviations in the code charts are different from clause 23.1 and 23.2.  For example, U+2A701 is noted as "G_ZJW00001" in CJKU_SR.txt, and noted as "GZJW00001" in the code chart (p. 2040).  This difference was not found in the code chart included in ISO/IEC 10646:2003/Amd.5:2008.

Using same abbreviations is better.
JP.10 (Technical): On page 39 in Clause 23.1 List of source references, the definition for JH source should be as follows:

JH
Hanyo-Denshi Program (汎用電子情報交換環境整備プログラム)
JP.11 (Editorial): On page 39, in Clause 23.1 List of source references, J_ARIB source should be corrected as JARIB.
JP.12 (General): On page 47, in 25 Named UCS Sequence Identifiers.  The current text does not show any actual named UCS sequence identifiers and says "specified in the Unicode Standard UAX#34".  Japan considers it is inappropriate.  It makes UCS-Unicode synchronization more difficult.  In particular, the current version of UAX#34 doesn't include new named USIs added in Amd.7.  The international standard should carry its own list of named USIs.  For maintenance reasons, it may be a good idea to isolate the list from the main content and to create a new annex for the list of NUSIs.
UAX#34 should be deleted from the list of normative references on page 11.
JP.13 (Editorial): On page 53 in 30.2 Character names list, 3rd line, "code position" should read "code point", since WG2 decided to prefer the latter term than the former.
JP.14 (General): J column font for U+20B9F (part of CJK UNIFIED IDEOGRAPHS EXTENSION B) and for CJK UNIFIED IDEOGRAPHS EXTENSION D need appropriate update.

JP.15 (Editorial): On page 2182 in Table I.1, "IDS example represents" column is broken.
JP.16 (General): On page 2194 in Annex P.  The title of the annex in this draft is changed from the previous editions and contains the information on CJK Unified Ideographs only (as in the new title.)  Information for other characters are removed from the Annex P.  Japan understands the intention of this change was that the new Character Name List contains equivalent information and additional texts in Annex P were considered redundant.  However, some information that were available in the previous editions are missing in the draft.
For example, in the previous editions, the following text was included in the Annex P:

0218 LATIN CAPITAL LETTER S WITH COMMA BELOW
This character is intended for use only in those cases where it is necessary to make a distinction from the letter with cedilla. Both forms of the letter may be found in a single document written in a single language, e.g. Romanian or Turkish. In ISO/IEC 8859-2 only a single (8-bit) coded character is provided, LATIN CAPITAL LETTER S WITH CEDILLA, which maps to 015E in ISO/IEC 10646 by default, and may map by mutual agreement between sender and receiver to this letter with comma below. See ISO/IEC 8859-2 for further information on the use of that standard.
On the other hand, the Character name list of the current draft doesn't contain any information regarding characters with comma below v.s. with cedilla. 
Japan considers this type of information formerly available in Annex P is important and should be included in the next edition of the standard.  One way to do so is to revert to the previous edition's Annex P. 
JP.17 (Editorial): On page 2153 in A.3.2 299 BMP FIRST EDITION, last line, "IO/IEC 10646-1" should read "ISO/IEC 10646-1".
JP.18 (Editorial): On page 2160, in A.6.2 304 UNICODE 3.2, first line, "from A.1 and A.1 and several ranges" should read "from A.1 and several ranges".
JP.19 (General): On page 2178 in Annex G, The file name “Allnames.txt” in NOTE 1 has been amended at every amendment. Has this been done by design?
JP.20 (Editorial): On page 2185 in Annex L, Guideline 2, NOTE, the words “as for the control characters” in the previous editions has been changed to “as control characters”.  Is this intentional?
JP.21 (Editorial): On page 2188 in Annex M, The vertical space before the first line starting with the words “ISO 233:1984” is too small.
JP.22 (Editorial): On page 2193 in N.3, the items “BMP-form (2)” and “ISO 10646 form 2” are missing.
JP.23 (Editorial): On page 2195 in Annex Q, the second line in the NOTE, "code .point" should read "code point" (no period before "point".)
JP.24 (General): On page 2195, Annex Q in this draft contains nothing useful.  Japan wants to see opinions from the representing bodies of the major user community of the script (i.e., KR and KP) before removing the mapping table from the standard.  If it is ok to remove the table, Japan sees no purpose of this annex and prefers to remove Annex Q entirely (as opposed to leave it as an empty annex with one NOTE as in the current draft.)
JP.25 (General): On page 2196, Annex R, the formatted table versions (PDF) that were available in the previous editions are removed in this draft.  Japan wants to see opinions on this change from the representing bodies of the major user community of the script (i.e., KR and KP).
JP.26 (Editorial): On page 2197, in Annex S, first line, "30" should read "clause 30".
JP.27 (Technical): On page 2199-2200, in S.1.4, Several glyph shape examples have been removed or modified from the previous editions:
In "b)", Two glyph shapes of the character 告 have been deleted.

In "c)", Two glyph shapes of the character 児 have been deleted.  Two glyph shapes of the character奔 have been deleted also.
In "e)", Two glyph shapes of the character 西 have been deleted.

In "f)", The two glyph shapes for each of the characters 父 and 丈 are swapped and reordered.  Two glyph shapes with the kanji radical 廴 have been deleted.
JP.28 (Technical): On page 2200, in S.2.1, The Edition of the Kangxi Dictionary has been changed from 7th edition to 9th edition.  Japan is unsure why.  If it is an editorial mistake, change it to 7th edition.
Also, the word "Beijing" is part of edition, not part of the title of the book, so the table format is inappropriate.

JP.29 (General): Japan believes that there are too many editorial errors and quality problems in the new code chart for CJK Unified Ideographs in the CD.  Following are major issues found in the the CD ballot review.  More problems may be found by further checking.  Japan is negative to include the new code chart in the next edition of 10646.

a) KP-source glyphs are entirely missing.

b) Glyph of K4-0005 (U+200CE) is missing.

c) Glyph of J3-7A6D(u+08362) is wrong.  (JNB verified the font it submitted to the project editor was correct.)

d) The changes of following glyphs in the new fonts caused serious problems on unification criteria of CJK Unified Ideographs.

V1-652F (u+083eb) and u+05807 have the same shapes.

K2-2C22 (u+059ba) and u+059b9 have the same shapes.

T2-565F (u+05b14) and u+05b0e have the same shapes.

T3-4B5F (u+05b0e) and u+05b14 have the same shapes.

V1-5669 (u+062d4) and u+062e4 have the same shapes.

V1-5B47 (u+06bbc) and u+06bbb have the same shapes.

V1-5B49 (u+06bc0) and u+06bc1 have the same shapes.

V1-6172 (u+07b53) and u+07b04 have the same shapes.

V2-8E80 (u+07ca4) and u+07cb5 have the same shapes.

T5-2150 (u+20506) and u+20505 have the same shapes.

V1-4E3E (u+053f1) and u+20b9f have the same shapes.

T2-6D4B (u+05dd5) and u+21fd2 have the same shapes.

K3-2A34 (u+03dd7) and u+242c5 have the same shapes.

V2-8836 (u+2a01a) and u+29fe0 have the same shapes.

V1-575F (u+06492) and u+2abab have the same shapes.

V0-423F (u+08326) and u+2b1ff have the same shapes.

e) Following characters have significantly different shape from the current standard.  We need to make sure the shapes in the draft are correct.  Japan wants input from IRG for the point.
T3-406C (u+03712)

KX0270.25 (u+0371c)

KX0271.37 (u+03729)

GS-605E (u+04599)

G3-7827 (u+04c57)

V1-4C22 (u+050b7)

T2-4C61 (u+05284)

T3-3B55 (u+060d6)

V2-8C30 (u+06176)

T4-4452 (u+06f45)

V2-8D5B (u+06f75)

GE-3137 (u+06ff2)

V1-5F3A (u+074ca)

V2-8E47 (u+07a37)

C3-3664 (u+07e06)

V1-6473 (u+08319)

GE-3B73, K1-5B7D (u+08641)

V1-6C61 (u+09b2d)

V2-6E38 (u+200ab)

V0-3023 (u+20133)

V2-6E4A (u+2020b)

T5-2526 (u+20215)

V0-4422 (u+204af)

T6-353E (u+2051c)

V2-6E7D (u+2052e)

T5-6135 (u+2061e)

V2-6F47 (u+207e4)

V0-3053 (u+207f2)

V2-6F5D (u+20927)

V0-4574 (u+20a21)

V0-314B (u+20CD0)

V0-3361 (u+21088)

T7-4724 (u+2292a)

V2-7671 (u+22b31)

V0-3A52 (u+23659)

T5-6223 (u+23758)

T7-4749(u+2379b)

T5-555F (u+24b88)

T5-4770 (u+253f0)

V3-3739 (u+26bec)

T7-5F67 (u+283ec)

T4-4832 (u+290aa)

TD-5B55 (u+2aac9)

TE-353F (u+2ad12)

f) Following characters have the source references of KangXi dictionary, but their new shapes look different from that of KangXi dictionary.  
KX0956.36 (u+04389)

KX1030.13 (u+044bb)

KX1319.05 (u+04949)
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